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ΦΩΤΟΤΥΠΗΣΕ ΚΑΙ ΕΠΑΝΕΚΔΟΣΙΣ 
ΔΥΟ ΤΟΥΡΚΙΚΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΕΚ ΒΕΡΟΙΑΣ 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΙΝ ΤΟΥ 1821

Κατά τό έτος 1942 καί υπό συνθήκας λίαν δυσμενείς τόσον διά τήν Μα­
κεδονίαν, όσον καί διά τόν γράφοντα ενεκα τής γερμανικής κατοχής, είχα 
κατορθώσει μετά μεγάλου κόπου καί τή βοήθεια στενών φίλων μου, νά εκτυ­
πώσω εις τό τυπογραφείον τής εν Θεσσαλονίκη έφημερίδος «Νέα ’Αλή­
θεια» μικράν αρχειακήν εργασίαν Οπό τόν τίτλον 'Ιστορικόν Άρχεΐον Βε- 
ροίας-Έκλογαί, ύπ’ άριθ. 3 δημοσίευμα τής Εταιρείας Μακεδονικών Σπου­
δών (Μακεδονική Βιβλιοθήκη) σ. α'-δ' + 1-128.

Ή εργασία αυτή, πολυτιμοτάτη ενεκα τών άνεκδότων τουρκικών έγγρα­
φων πού περιέχει (άποτελεΐται από 92 τουρκικά φιρμάνια καί άλλα επίσημα 
έγγραφα τών ετών 1004-1237 Έγείρας, δηλ. 1595-1822 καθ’ ημάς), άπετέλεσε 
τήν εναρξιν τών αρχειακών μου ιστορικών ερευνών εις τα διασωζόμενα αρ­
χεία τής τουρκοκρατίας έν Μακεδονία, εκ τής μελέτης τών όποιων τόσαι 
συνθετικοί έργασίαι προέκυψαν καί τόσον έχρησιμοποιήθησαν παρ’ Ελλή­
νων καί ξένων ιστορικών, καί θά εξακολουθούν νά χρησιμοποιούνται ώς 
έκ τού πλούτου τών έν αύτοΐς περιεχομένων ειδήσεων.

’Ανάγκη έδώ νά σημειωθή, διά τήν ιστορίαν, ότι μόλις έπερατώθη ή 
έκτύπωσις τής έργασίας αυτής, ή γερμανική λογοκρισία Θεσσαλονίκης άπη- 
γόρευσε τήν κυκλοφορίαν καί εδωσεν έντολήν εις τό τυπογραφείον τής «Νέας 
’Αλήθειας» τών άδελφών Κούσκουρα, νά μή παραδώση τά έκτυπωθέντα 
τεύχη εις έμέ. Ή δημιουργηθείσα κατάστασις δεν ήτο ώς έκ τούτου ευχάρι­
στος. Ούτε ή έπέμβασις τού τότε Γενικού Διοικητοΰ Μακεδονίας αειμνή­
στου Βασιλείου Σιμωνίδου παρά τώ διευθυντή τής γερμανικής λογοκρι­
σίας αξιωματικού Lanhamer εφερεν αποτέλεσμα ούτε αί ίδικαί μου προφορι­
κοί εισηγήσεις καί παρακλήσεις είσηκούσθησαν. Είχον ύποστηρίξει, ότι 
τά έγγραφα ταΰτα άναφέρονται εις τά παλαιότερα χρόνια τής τουρκοκρα­
τίας έν Έλλάδι καί ότι ούδεμίαν έχουν σχέσιν μέ τά σύγχρονα στρατιωτικά 
καί πολιτικά γεγονότα τά έξελισσόμενα έν Ευρώπη, άλλ’ ούδέν έπέτυχον. 
Ευτυχώς μετ’ όλίγας ήμέρας άφίχθη εις Θεσσαλονίκην ό προϊστάμενος τής 
λογοκρισίας τού γερμανικού στρατού τών Βαλκανίων έφ. λοχαγός τής στρα­
τιωτικής δικαιοσύνης Η. Dirksen, υιός ή στενός συγγενής τού διασήμου Γερ­
μανού νομομαθούς καθηγητοΰ Dirksen, τούτο δέ έπληροφορήθην από τόν 
φίλον γερμανομαθή δημοδιδάσκαλον Πόντιον κ. Εύριπίδην Χειμωνίδην,
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τον όποιον καί παρεκάλεσα νά εύρη τρόπον νά μέ παρουσίαση εις τόν Γερ­
μανόν αυτόν αξιωματικόν, ϊνα παραπονεθώ διά την κατάσχεσιν τρόπον τινά 
τής έκτυπωθείσης εργασίας μου. 'Ομολογώ, ότι εύρον κατανόησιν πλήρη, 
διετάχθη δέ ή παράδοσις καί ή κυκλοφορία τής πρώτης αύτής αρχειακής μου 
εργασίας, ή όποια, όπως καί έγραψα εις τόν μικρόν της πρόλογον, άπετέλει 
τήν πρώτην προσπάθειαν μιας γενικωτέρας περισυλλογής καί έκδόσεως 
των γραπτών αυτών μνημείων τής τουρκοκρατίας εις τήν Μακεδονίαν.

Άργότερον καί μετά τήν ήτταν τών εισβολέων, κατώρθωσα νά έπεκτείνω 
τάς αρχειακός μου έρεύνας καί μελέτας, ώς έγραψα εις τόν πρόλογον τών έκ- 
δοθεισών εργασιών μου επί τοϋ θέματος τούτου1. Παρέμενεν όμως εν θέμα- 
έκκρεμές, τοϋ όποιου τότε δεν ήτο δυνατόν νά έπιτύχω τήν τακτοποίησιν 
παρ’ όλας μου τάς προσπάθειας, ή λήψις καί δημοσίευσις φωτοτυπιών τών 
έγγράφων. Ούτε φωτοτυπικά μηχανήματα ύπήρχον, ούτε κατάλληλοι επι­
στήμονες εύρίσκοντο έν Θεσσαλονίκη, άλλά καί οί κώδικες τής Βέροιας 
είχον έπιστραφή εκεί καί οί φίλοι καί συνεργάται μου μεταφρασταί, λαμ­
προί τουρκομαθείς άλλά γέροντες, άλλοι μέν είχον άποβιώσει καί άλλοι 
ήσαν πλέον άνίκανοι προς εργασίαν. Μόνον δύο φιρμάνια έπέτυχον νά φω­
τογραφήσω ούχί ίκανοποιητικώς έν Βεροία κατά τό έτος 1943, τά όποια 
παραθέτω2 κατωτέρω, χρησιμοποιήσας μηχανήν πλανοδίου φωτογράφου. 
Τά δημοσιευθέντα έν φωτοτυπία κατά τό έτος 1955 φιρμάνια τοϋ άρχείου 
τής Μονής Βλαττάδων μέ τόν ομώνυμον τίτλον έπέτυχον νά μελετήσω καί 
νά φωτογραφήσω έξ αύτών οκτώ πολύ άργότερον, διότι εύρίσκοντο εις τήν 
διάθεσίν μου άνά πάσαν στιγμήν, ό δέ ήγούμενος τής μονής ταύτης μέ διηυ- 
κόλυνε κατ’ έπανάληψιν νά χειρισθώ ταϋτα, ώς γράφω καί εις τόν πρόλογον 
τής έκδοθείσης έργασίας.

Τά δύο προχείρως φωτογραφηθέντα έπίσημα έγγραφα τότε έν Βεροία, 
έπέτυχον άργότερον ν’ άνεύρω καί πάλιν μεταβάς προς τούτο εις Βέροιαν 
μετά τοϋ άποβιώσαντος άργότερον μεταφραστοϋ Θεοδ. Συμεωνίδου, καί νά 
φωτογραφήσω καί παραβάλω μετά προσοχής τά κείμενα καί τήν μετάφρασιν, 
διαπιστώσας μικρά τινα λάθη ώς προς τήν μετάφρασιν3 καί τήν κατά σελίδας 
κατάταξιν. Δυστυχώς μόνον τά δύο ταϋτα έγγραφα έπέτυχον νά ελέγξω καί

1. Βλ. 'Ιστορικά ’Αρχεία Μακεδονίας. Α\ Άρχείον Θεσσαλονίκης (1695-1912), Θεσ­
σαλονίκη 1952. Β'. Άρχείον Βέροιας καί Ναούσης( 1598-1886), Θεσσαλονίκη 1954. Γ'. Άρ- 
χεΐον Μονής Βλαττάδων (1466-1839), Θεσσαλονίκη 1955.

2. Ιστορικόν Άρχείον Βεροίας-Έκλογαί, Θεσσαλονίκη 1942, σ. 121.
3. Ό πρώτος μεταφραστής Σωκρ. Άναγνωστίδης, διευθυντής τοϋ μεταφραστικού 

Γραφείου τοϋ Άρχείου Βέροιας, είχεν άποθάνει προ πολλών ετών, ό δέ μετέπειτα μετα­
φραστής καί έλεγκτής τών μεταφράσεων Θεοδ. Συμεωνίδης, δικηγόρος τής Θεσσαλονίκης, 
ήτο πτυχιοϋχος τής τουρκικής Νομικής Σχολής τοϋ Πανεπιστημίου Κωνσταντινουπόλεως.
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φωτογραφήσω έκ νέου, διότι ό Θεόδωρος Συμεωνίδης άσθενήσας μετ’ ολί­
γον άπεβίωσεν (έτος 1950).

Κατόπιν των ανωτέρω, έκρινα σκόπιμον νά έπανεκδώσω τά δύο ταΰτα 
έγγραφα παραθέτων καί τάς νέας φωτοτυπίας, ώς καί τάς μεταφράσεις, διότι 
τό περιεχόμενον αύτων αφορά τήν έπανάστασιν τοΰ 1821 έν Μολδοβλαχία 
καί Μακεδονία καί περιέχει λίαν σημαντικάς πληροφορίας διά τήν εθνι­
κήν μας ιστορίαν.

Τό πρώτον είναι φιρμάνιον (είκ. 1) έκδοθέν εν Κωνσταντινουπόλει τήν 
30 τοΰ μηνός Ρετζέπ 1236 (3 Μαΐου 1821) παρά τοΰ σουλτάνου Μαχμούτ 
του Β' καί απευθύνεται προς τόν στρατάρχην ολοκλήρου τής Ρούμελης 
Άχμέτ Χουρσίτ πασάν, στούς ίεροδικαστάς όλων των καζάδων (επαρχιών) 
καί τούς προκρίτους τών πιστών (δηλ. τών Τούρκων) καί εχει έν μεταφράσει 
ώς έξης:

Κείμενον
Ευθύς ώς φθάση εις χεϊρας σας τό υψηλόν μου αύτοκρατορικόν φιρμάνιον, 

καθιστώ γνωστόν δτι ή εν Μολδαβία1 εκραγείσα επανάστασις τών κατηραμέ- 
νων 'Ελλήνων2, μετεδόθη και είς τάς πέραν τής Θεσσαλονίκης περιοχάς και προε- 
κάλεσε τήν άναστάτωσιν καί τον αναβρασμόν τώ>ν κατοίκων εκεί καί προ παντός 
είς τους καζάδες τής 'Αμφίσσης, Εύβοιας καί τής Πελοπόννησου. Τοιουτοτρό­
πως οι άπιστοι ραγιάδες τής ’Αμφίσσης, άφ’ ού ύψωσαν τήν επαναστατικήν 
σημαίαν, κατέλαβον τήν πόλιν, κατέσφαξαν δλονς τούς πιστούς Μουσουλμά­
νους καί επεκράτησαν είς δλην τήν περιφέρειαν τού καζά. ’Απεδείχθη εξ αυτών 
τών γεγονότων, δτι ή επανάστασις αυτή τών απίστων, φέρουσα γενικόν χαρα­
κτήρα εχει καλώς μελετηθή καί προσχεδιασθή κατόπιν συνεννοήσεως από ολό­
κληρον τήν φυλήν αυτήν. Τό ένδοξον χαλιφάτου κατόπιν τούτου ύπέβαλεν ερώ­
τημα είς τον πάνσοφον σεΐχ ούλ ίσλάμην, δστιςέξέδωκε τον κατωτέρω φετβάν3.

Ai διατάξεις τοΰ ιερόν Σεριάτ επιτάσσουν όπως οι μεν άπιστοι πρέπει νά 
διαπερασθονν εν στόματι μαχαίρας, τά τέκνα καί al γυναίκες αυτών νά εξανδρα- 
ποδισθοϋν καί εξισλαμισθοϋν, ai περιουσίαι των διανεμηθούν μεταξύ τών νικη- 
τιον μουσουλμάνων, ai δε οίκίαι των νά παραδοθοϋν είς τό πυρ, (άστε ούτε φωνή 
άλέκτορος νά μή άκουσθή πλέον είς αυτούς. Τοιουτοτρόπως θά είναι ό θεός βοη­
θός είς τούς πιστούς ώς καί το ιερόν αυτού Κοράνιον.

1. Τό τουρκικόν κείμενον, Μπογδάν.
2. Τό τουρκικόν κείμενον, Ρούμ κιαφιλερή. Είναι λίαν σημαντικόν διά τήν δλην ιστο­

ρίαν του άγώνος του 1821, δτι οί Τούρκοι χαρακτηρίζουν τήν έπανάστασιν ελληνικήν καί 
μόνον, δέν αναμιγνύουν δέ άλλους βαλκανικούς λαούς παρ’ δλον δτι τούς Έλληνας έβοή- 
θησαν, είς μικρόν όμως κλίμακα, Σέρβοι τινές, Βούλγαροι περισσότεροι, καί τινες Ρουμάνοι 
Παντοϋροι άρχικώς, ώς γράφω είς τήν εργασίαν μου, Οί Μακεδόνες κατά τήν έπανάστα- 
σιν του 1821, εκδ. 3, Θεσσαλονίκη 1967, σ. 86 κ.έ.

3. Φετβάς ίερονομική γνωμάτευσις.
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ΕΙκ. 1. Φωτοτυπία τον φιρμανίου 
τοϋ σουλτάνου Μαχμουτ Β'
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ΕΙκ. 2. Φωτοτυπία τής διαταγής 
τοϋ Μεχμετ Έμιν
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Δ ίατάσσομεν λοιπόν και παραγγέλλομεν όπως ανακοίνωσητε αμέσως εις 
τους βοεβόδας καί τους αξιωματικούς των περιφερειών σας τά διατασσόμενα 
παρά τον φιρμανίον τούτον και δτι πρέπει νά έφαρμόζωνται ανεξαιρέτως τα υπό 
τον ιερού φετβά τού σεϊχουλισλαμάτον επιτασσόμενα, έντείνοντες τάς προσπά­
θειας μας προς καταστολήν τής έκραγείσης επαναστάσεως.

Νά διακηρύξητε προς δλονς τούς πιστούς τής επικράτειας τ’ ανωτέρω και 
να παραγγείλητε εις αυτούς να δέωνται προς τον Θεόν, διά την μακροημέρευαιν 
τού υψηλού προσώπου τού χαλίφη και την διαφύλαξιν τού θεοφρονρήτου κρά­
τους κα'ι τού έθνους τού 'Ισλάμ.

Τοιουτοτρόπως θά είναι βοηθός ό Θεός και ό ουρανόπεμπτος προφήτης 
ημών Μωχάμετ.

Έγράφη την 30ήν τού ιερού μηνάς Ρετζεπ τον άραβικον έτους 1236 εις 
την υψηλήν έδραν τής Ενδαίμονος Σταμπούλ.

Τό δεύτερον έγγραφον (είκ. 2) αφορά διαταγήν1 τοϋ μουτεσαρίφη Θεσ­
σαλονίκης καί Καβάλας ΜεχμέτΈμίν τού έπονομαζομένου Έμπού Λουμπούτ 
πασά, άπευθυνομένην προς τάς άρχάς τής περιφέρειας Βέροιας, όπως επι­
τηρούν συστηματικός καί παρακολουθούν τά ύποπτα επαναστατικά στοι­
χεία, τά όποια είχον εισχωρήσει μεταξύ των ραγιάδων καί φονεύουν αμέσως 
πάντα στερούμενον σχετικών πιστοποιητικών ταυτότητος. 'Ως έγραψα αλ­
λαχού2 καθ’ δλην τήν εκτασιν τού Βερμίου καί εις τάς πεδιάδας τής ’Ημα­
θίας, έπεκράτει έπαναστατικός άναβρασμός, προοίμιον τής όσονούπω άρ- 
χομένης επαναστάσεως καί εις τήν περιοχήν ταύτην, οί δέ Τούρκοι εύρι- 
σκόμενοι εις τό τέρμα τής καταστολής τής έπαναστάσεως τής Χαλκιδικής 
έλάμβανον δρακόντεια προληπτικά καί κατασταλτικά μέτρα.

Κείμενον μεταφράσεως τής διαταγής
Προς τον σοφολογιώτατον καί κραταιόν ίεροδικαστήν3 δστις φέρει τον 

τιμημένον τίτλον τον θαλαμηπόλον των βασιλικών ανακτόρων, τον επόπτην 
τοϋ καζά Έμ'ιν εφέντην, καθώς κα'ι τούς άλλους προκρίτους και ισχυρούς τής 
περιοχής τών οποίων τήν δνναμιν ας μεγαλώνη ό Κύριος.

Με τήν υψηλήν μου αυτήν διαταγήν σάς καθιστώ) γνωστόν δτι σύμφωνα 
με τάς πληροφορίας πού ελήφθησαν εις το εν Θεσσαλονίκη Διβάνιον, εις τήν 
Βέροιαν κα'ι τα διάφορα μέρη αυτής τής περιοχής, άφ δτον εξερράγη ήεπανά- 
στασις τών βδελυρών άπιστων 'Ελλήνων, ενεφανίσθησαν διάφορα ύποπτα και 
αναρχικά στοιχεία προερχόμενα άπό άλλα μέρη άγνωστον δε ταυτότητος, τά

1. Τό τουρκικόν κείμενον, μπουγιουρντί.
2. Οί Μακεδόνες κατά τήν έπανάστασιν του 1821, εκδ. 3, Θεσσαλονίκη 1967, σ. 142. κ.έ.
3. Τό τουρκικόν κείμενον, καντή, μεταφράζεται καί ιεροδίκης.
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όποια κατά διαφόρους τρόπους υποκινούν καί παρακινούν τούς απίστους ραγιά­
δες να επαναστατήσουν και τοιουτοτρόπως υποσκάπτουν τά θεμέλια καί αυτήν 
την ύπόστασιν τής μεγάλης επικράτειας τού ’ Ισλάμ.

’Έχοντες σκοπόν όπως διά παντός μέσου τερματίσωμεν τάς τοιαύτας δο­
λοπλοκίας και συνωμοτικός ενεργείας των άπιστων αυτών και έμποδίσωμεν 
εφεξής την διείσδνσιν των κακοποιών και επαναστατικών αυτών υποκειμένων 
μεταξύ τών εγκατεστημένων εις την περιοχήν σας ραγιάδων, διατάσσομεν, iva 
μόλις φθάση ή διαταγή μου αυτή, ενεργήσητε γενικήν άπογραφήν άπάντων τών 
άπιστων ραγιάδων τού καζά υμών καί σνντάξητε καταλόγους εις τούς οποίους 
νό άναγράψητε το όνομα και το επώννμον ενός έκάστου μετά τών μελών τής 
οικογένειας του, και άφί ον εφοδιάσητε ένα έκαστον με πιστοποιητικόν θεωρη- 
μένον παρ’ υμών, παραγγέλλομεν όπως άποστείλητε το ταχύτερον αντίγραφα 
τών καταλόγων εις το υψηλόν Διβάνιον τής Θεσσαλονίκης. ’Εφεξής πας δστις 
εκ τών απίστων ραγιάδων εξακριβωθή ότι δεν είναι εγγεγραμμένος εις τούς 
καταλόγους, θό χαρακτηρίζηται ώς ύποπτος καί κακοποιός καί θά έφαρμόζων- 
ται κατ’ αυτού κατά τρόπον άμείλικτον τά παραγγέλματα τού έκδοθέντος ιερού 
φετβά, ήτοι αυτόν μεν θ’ άποκεφαλίζητε τά δε μέλη τής ο’ικογενείας τον θά εξαν- 
δραποδίζητε άποφενγοντες πάσαν επιείκειαν.

Δ ιατάσσεσθε επίσης όπως διακηρύξητε και γνωστοποιήσητε τήν παρού­
σαν διαταγήν διά κηρύκων και διαλ.αλητών (τελάλ) εις τάς σουλτανικάς οδούς, 
ώστε νά λάβουν γνώσιν οι άπιστοι κάτοικοι τού καζά. Τέλος καθιστώμεν γνω­
στόν ότι κατά τάς παρούσας λίαν κρίσιμους στιγμάς έχετε ιερόν καθήκον νά 
φανήτε άξιοι φρουροί τών ιερών επιταγών τον θεοφρουρήτου προφήτου και εκτε­
λεστοί πιστοί τών προσταγμάτων τού μεγάλου χαλίφου τον ’Ισλάμ. Τοιουτο­
τρόπως θά είναι βοηθός ε’ις υμάς ο Θεός.

Έγράφη εκ τού υψηλού Διβανίου τής Θεσσαλονίκης και εν τώ στρατοπέ- 
δω τής Κασσάνδρας τήν 14ην τού μηνάς Ρεμπή Ούλ έβελ τον έτους 12371.

ΙΩΑΝΝΗΣ Κ. ΒΑΣΔΡΑΒΕΛΛΗΣ

1. ’Αντιστοιχεί προς τήν 9 Δεκεμβρίου 1821. Ή διαταγή αϋτη συνετάγη μετά τήν 
ολοκληρωτικήν καταστολήν τοϋ επαναστατικού κινήματος τής Χαλκιδικής καί του 'Αγίου 
"Ορους καί όταν ήρχισε νά έτοιμάζηται ή επαναστατική έξέγερσις εις τήν περιοχήν τοϋ 
Βερμίου, ήτις ήρξατο τήν 19 Φεβρουαρίου/3 Μαρτίου 1822. Πρβλ. I. Κ. Βασδραβέλ- 
λη. Οί Μακεδόνες κατά τήν έπανάστασιν τοϋ 1821, σ. 148 κ.έ., σ. 167 κ.έ.



RÉSUMÉ

Jean Vasdravellis, Deux manuscrits turcs provenant de Véroia 
et concernant la révolution de 1821.

L’auteur publie pour la deuxième fois en photocopie et traduction grec­
que deux manuscrits turcs: un firman adressé au maréchal de Roumeli Ahmet 
Hoursit pacha et une ordonnance du «moutesarrif» de Thessalonique et Ra­
vala Mehmet Emin adressée aux autorités de Véroia.

Tous les deux manuscrits, concernant la révolution grecque de 1821, sont 
publiés avec quelques fautes à la traduction, dans le livre de l’auteur: «'Ιστο­
ρικόν Άρχειον Βέροιας. Έκλογαί», Thessalonique 1942. Ces fautes sont 
corrigées à cette deuxième publication.
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